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XX. évfolyam. — 28. szám. Megjelenik minden vasárnap

Borbélynál. -
Napi hír

(Szabolcska után.)

A pesti újságban 
Valamit olvastam. 
Gyászkeretben sem volt, 
Mégis megsírattam,

Mégis megsírattam !

Jókedvű lehetett,
Aki azt írhatta, 
Vírágfakadáson 
Járt a gondolatja,

Mégis megsírattam !

/ y,/

Hír se volt, szó se volt 
Egyébről se másról, 
Csak a kibocsátott 
Új tízkoronásról,

Mégis megsírattam 1

V.ndcg: Borzasztó 80 fillért kér, - hisz alig van 80 szál hajam . • 
Borbély: Éppen azért, sok időbe kerül még azokat — meg ere

Az automata. SciSD
Dolfi (bedob egy automatába két fillért, 

kiugrik Rotschild báró arczképe): Soha

Rotschild két fillérért ekkarát ogrik!

.1
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Budapest, 1905. .

mire
se nem hittem volna, hodj edj baron
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Aszongya a unitkor a Mári, hogy íí látta a képit annak a hosszi j 
hajú szinésznének az asszonya újságjába, akiről a Liszka beszelt. | 
Árulja is azt a kenőcsöt, amitől ilyen csudanagyra megnőtt a j 
haja. Csakhogy a' nem szegény embernek való, mer egy pöngőn ; 
alul nem adnak belőle. De isze' — mondok váttig kétel- j
kedem én ebb' az egész dologba. Máj’ akkor hiszem el, ha a 
tulajdon két szememmel látom.

_ Hát menjünk el együtt abba a nemzetes urak színházába
— mondta a Mári — ott máj’ megtapasztaljuk, mi igaz a 
dologba’.

_ Az a' — mondok — ketten csak nem veszünk el benne.
— Tartanak ott arra egy czifra kapatos urat, úgy hijják jegyszelő, 

annak kutyakötelessége, hogy útba igazijja az embert — mondta a 
Mári, mer’ hogy kitudakóta a Liszkátul.

— Ne zavarják a pudlikumot — jartatta 
nagymérgesen a száját. Egy asszonyság ;s 
zsémbelődött a hátunk mögött. Hogy tu­
dunk úgy röhögni ilyen szomorú darabba’, 
nem látjuk-e, hogy a színpadon is rínak ? Uk az okai 
mondok — minek választottak ilyen szomorú darabot, most ehun 
a' eltörött a mécses cserepük.

Egy selyem slafrokkos asszonyság — úgy hallottuk Jászoli Mári 
nagysága a neve — a’ húzta a legkeservesebben. Olyan szépen 
tudott az ríni, hogy még a vén Rehákné se különben temetéskor. 
Emmán érti a dógát mondok — de azér’ többször mégse 
gyű vünk el ide; ríhatunk ottliun is ölöget, ha a kedvünk tartja, 
legalább füzetség nem jár érte. Bolond ember az, a ki pézér' 
szomorkodik.

1

(f
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No hát odavótunk! Legelső dogunk vöt, hogy azt a szépséges 
hosszi hajú színésznél kikeressük a többi közül. De biz' ott mind 
olyan gyönyörű vót, hogy ha a nyakam elvágták vóna, se tudtam 
vóna megmondani, melyik szebb a másikánál.

Oszt a haja meg mindegyiknek tisztességgel kontyba vót csava- 
rintva, ott biz egyiké se úszott a fődön. Meghallotta mellettünk 
egy tőzojtó, hogy mibe bajmolódunk, hát megszólított. Aszongya: 
„az ott az Árkus Emélia a'!“ oszt rámutatott a színpadon egy fehér- 
szíírnadrágos legénykére.

— Hallja-e mondok — azér’, hogy csak falusi lány vagyok, 
én se estem ám a fejem lágyjára, látom hogy a’ legény.

— Hát aszongya: nem látom, hogy az apró(d) ?
— Apró hát — mondok — de csak ilyen messziről-e, közelről 

van az akkora, mint én vagy maga la! Oszt hátat fordítottam az. 
árinányos tűzojtójának.

De nem hagyta annyiba a dógot. Abajdoskodott, okvetetlenke- 
dett, hogy mindentudó ű itt, mer’ hogy itt ül minden este, ha 
kitanál gyulladni a színház, hogy ű elótsa.

Az a’ — mondok — oszt a csákójába hordja hozzá a vizet ? 
Haszen vizipuskája sincs. Akkorát nevettünk erre a Marival, hogy 
fölröffent a szomszédunkba egy úr.

v

!

Meséltük a Liszkának, hogy sajnáltuk a pézt a nemzetes urak 
színházáén’. Igen sokat sítak-rítak benne.

Oszt legalább csak rágyüttünk vóna, mien keseregtek annyira.
A szegénység nem bánthatta őket, bele vótak öltözve selembe, 
bársonyba; még a darabjukat is nem kevesebb mint egy herczeg 
irta; szerető is került előbb-utóbb a fiataljának, de hát ilyen fajta 
az úri nép : kényes, finyéros, oszt úrija magát. Kéne csak reggeltől 
napestig dógozni, máj’ elfelejtenének ok nélkül nyavalyogni — 
siránkozni. Aszongya a Liszka:

— Hát nem is maguknak való mulatság a’. Menjenek el egyszer
a muzijumba, ott még főzetni se köll. A szomszédbul a dada . 
máj’ elvezeti magukat, az úgyis mindennap odajár a gyere- 
kekkel.

— Alpári portéka lehet a’ — mondok ha ingyér mutogatják. 
Mer’ már hozzászoktam, hogy itt városon máj’ hogy a levegőt is 
pézér’ nem mérik.

— Nézze meg elébb, osztán beszéljen! — lökte oda a 
Liszka.

Erre oszt nem kérdezősködtem többet, úgyis igen lekicsinyel a 
falusi mivóttom miatt. Vesárnap osztán meglestük a dadát és szépen 
megkértük, szíveskedjen elvezetni bennünket. Nem sokat kérette 
magát, úgyis únja magát a gyerekek mellett. Szeretett vóna szegény 
pára íí is fölgyőnni megnézni a látnivalókat, de a Makszika főd hő, 
verte magát mérgibe, hogy íí nem gyiin, héjába hurrogatott rá a 
dada, hogy elviszi a mumus. No — mondok — hát akkor mán > 
csak rugtassunk neki kettecskén a nagy lépcsőnek. Meg is csele- 
kedtiik, de mire fölértünk, mégis csak elfogyott a „mersz". No 
csak no — biztattam a Márit — ki meri most megkérdezni azt a * 
czifra ruhájú nagy botú uraságot ott a lépcső tctejin, hogy igaz e, 
hogy itt ingyér’ mutogatják azt a temérdek drágaságot. Nagy nehe­
zen mégis csak nekiduráltuk magunkat. 1 lát aszongya : ma meg­
lehet nézni a régiségtálat. Egyebet nem ? — csúszott ki a számbul. j 
Mer’ a Liszka egyebet is ígért. Egyebet nem ! — mondta az a ,
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. ru]lájú ur jó gorombán, oszt a botjával koppintott is hozzá 
Zit 1 átszik, hogy nagy úr ű kelme. No hát - mondok - jól 

?. ;rá 'tett bennünket a Liszka, de hát mán isten néki, nézzük meg 
t a régi tálat. Még ha új vóna - dünnyögte a Mán. Hát 

'l/ int beléptünk, megakad a szemünk egy sereg puczér férfi meg 
"s’zony-félin kübül kifaragva. Olyanok lettünk, mint a főtt rák.

De sarkon is fordultunk menten, oszt uczczu visszafele.
De mán erről, hogy milyen krudélis helyen jártunk, nem ^ 

szólok a Pistámnak, eldöngetne érte.
Mer’ itt lesz ám a gyi'ivő héten ! Csak úgy zakatul is a szívem, 

ha rágondulok!
(Vége következik.)

111

A Balatonban. yEO
O

Útleírás,
Kopcsák ur leveléből, (mikor a Vezuvot

. .... A r»'7 t O \

w 4

megmászta): . • • • szamáron mentünk föl. 
ltt a szamarak meg vannak számozva, mint 
nálunk a bérkocsik. Nekem jutott a 252.

szám.
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Katonásan, v-S-O
Ezredes (a nőtlen kapitányhoz): Csak 

házasodjék meg, bajtárs úr. . . . mutasson 
bátorságot a katona békében is.
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Őszinteség. -*$-
— Könyörgök egy kis alamizsnáért, 

nagyságos úr!
= Miért koldulsz, gyermek, talán nincs 

ennivalód ?
- Óh az van, de az apám ihatnék!
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Az üzlet, /se
' ';X" V- ■'>1

5

— Hogy megy az üzlet, lezig ?
Khöszönöm, ódj, mint a jüvő eszthen- 

dőben.
Hogy-hogy ?
Nü az üzlet évről-évre rosszabbul 

tuedj, az idén meg már ódj megy, mintha 
— jüvő eszthendő volna!

— Áronlébn, nézzél, hodjan ideinek a habok.
Milejen najdszerő víz és milejen rossz — ízlés van neki.

Mütárlaton. -/PJü , „ í
m (a feleségéhez egy Vém.sz-szobor előtt): Látod, kedvesem ...ilyen könnyelmű | 

némelyik asszony, szobrot csináltat magáról pedig — ruhára sem keiül neki.
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Katuskáról.

Ingó-ríngó
Rózsabimbó
Nőtt egy aggott rózsatön,
S rügyfakasztó szellő csókján 
Szirmot bontott s rózsa lön. 
Rózsa, rózsa: szép leányka, 
Kicsiny húgom, kis Katóm,
Nyílj csak, tődnek szép virága, 

Szívet, lelket biztatón.

Pinczérek között. /SO

>1

Nyit is szépen 
Kicsiny szépem :
Napról-napra már nagyobb. 
Rendre megkísasszonyozzák 
A kicsinyek és nagyok.
Pedig azért gyermek ám még,
És minő rossz, rossz gyerek, 
Pajkos benne minden szándék, 
Csínyt szül minden perczenet.

i

é
$
I
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Szinte látom,
Messze tájon,

>
Hol most vendég pár hete, 
Olvasván e rímbeszédet,
Mint évödík el vele :
„Milí néni 1 bátyám, — nézze,

Z

Rossznak lát és érte bánt . 

Szolgált szemüveg gyanánt!"

Bízonynyal pár költeménye
eg gyám 

Árkosi Ödön.

Mért vagy olyan bágyadt, Pali? Majd kiesik ma 
a kezedből az étel, meg a sörös kancsó.

Nem tudtam az éjjel aludni a melegtől.
_ y\ melegtől ? Mi a tatár, hat nevet változtatott n

— poloska ? ! ------ ,ii-------

Válóok. —P

9
i

Zuhany, -se- -
Bandi: Bácsi, azt mondta a papa, hogy már szeretné, ha maga megkérné 

az Irma kezét.
Udvarló: Aranyos gyerek! Nesze egy korona. Oh én boldog!
Bandi: Azért szeretné, mert reméli, ritkábban jár majd hozzánk, ha

\f. kikosarazzák. ____

Az baj.
— Nem akarod nőül venni Aranyházi bankárnak az egyetlen leányát r

; És miért nem ?
= Nagyon kiszámíthatatlan.
—• Szeszélyeiben ?
— Nem, hanem főleg a — hozományában.

/>• vv'Zr. vv*V<r. Vv fr, '•* ‘ ^íV./ÍVi

I ISII!

* * * r r 2I //' < ■«i is $
1

— És mi volt a tulajdonképeni ok, mely miatt Inn i 
válőkeresetet indított az ura ellen ?

= Csekélység. Egy pohár víz.
— Tehát egy pohár — választó víz!

9n.
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Hogyan szeretnéÉrzés nélkül, ,/2N3>
Ugy-e, az új prímái 
Ugyan kérlek 1 I la 

dalolna!

nem

mim

mjp(i
Mithológia. ->e

— Elválok a feleségemtől.
= Miért ?
_ Azt írja a tengeri fürdőből, hogy mi

órát tölt Neptun karjaiban. Ilyen gonosz 
is írja!

i>
lírsigs

— Én a töltött káposztát nagyon szeretem, Alpár úr.
Igen, és ön, Juliska kisasszony ? , ,

_ Un is szeretném, ha a burkolata — uniformis es ci tölteléké hatonci-
tiszt lenne!

Iskolában.
- Mi volt Napóleon kezdetben 

= Csecsemő!

Gyilkosság

Leánykérésközben. -se-

W.

ÄV- v. fTf

nélkül nehezen megy— Látja, kisasszony, asszony 
olyan nagy szabóműhely vezetése, mint az enyém s ezért ne 
csodálkozzék, hogy, bár nem vagyok mai gyerek a kezét 
kérem.

— óh, Barna úr, higyje el, nem is csodálkozom, hiszen 
récri közmondás, hogy : „A vén - kecske is megnyalja a sót--.

Nini, ott jön a Dini báró. Milyen szerelmesen mosolyog 
felém, pedig úgy sem lehetek a felesége, mert kétszeres 
gyilkos szegény. Előbb az anyai, aztán az apai — örökséget 
végezte ki!

.Vi W riV ^/VVVrlvy ,vt ‘z/ A\ VJ .Vi VJ ,VV YZ .W y/ .VÍ
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Az automata zsűri, vagy minden szédelgés kizárva!
— Három patent, ruganyos, öklelődo képben. —
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Tavaszkor. ySO
— Hány órája van a napnak ?
= Huszonöt.
— Ugyan. Talán huszonnégy?
= De hiszen a tanító úr azt mondta tegnap, hogy 

a nap egy órával hosszabb lett! ?

9

Tehetség. -*£-•------
— Uram, az ön fiában nagy tehetség veszett el.
= De hiszen tanító úr eddig azt mondta, hogy ■> 

szamár!
— No, ha nem veszett volna el benne a tehetség, v 

nem lenne — szamár!

A kifőzésben. •*£--
— Mibe kerül egy ebéd ?
— Huszonöt krajczár 
— És egy vacsora ?
= Tizenöt krajczár.
— No hát adjon egy vacsorát ebédre!

Furcsa kérdés. ySO
— Tanító úr, kérdezek valamit. Mondjon nekem J 

egy olyan állatot, melynek elől is van, hátul is van

Olyan nem létezik. 
— No és az elefánt ?

Megnyugtatás,
I lé, pinczér, itt egy légy van a borban.

— Nem lehet.
— Nem lehet? No nézzen ide 1
— Csakugyan. Akkor most eshetett bele, mert az 

előbb — mind kivettem, a mi benne volt!

v <<r.. VV .s\ vfv vy •>>*
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a fiatalítás. Valamirevaló humorisztikus tárcza vagy j következő sorok kíséretében tette: »Miller An 
rpoénv el sem lehet anélkül, hogy valami vén leány j köszönettel küldi a korrektúrát es örömmel a dijat, es 
Q/Prunlőie vao-y hősnője személyében ne figurázza ki hálát ad az Istennek, hogy nincs mar a szerzővel do g . 
ízt a nevetséges szokást, ami tiltja, hogy egy férfi barátnő- Johnson nem hagyta annyiban a dolgot, aJiem |y 
fének vagy ismerősének a kora után kérdezősködjék, válaszolt neki: „Johnson köszöni a bokot es igen oru!, 4 

llát ez sem ami korunk találmánya. Jóval fölöttünk j hogy Miller még képes Istennek halat adni. 
élő hölgyek már századok élőt is titkolták korukat
a harmadik X-en túl. így: ..............

Napoleon neje, Josephin csaszarno is egy nala hat
évvel fiatalabb nőtestvérének a keresztlevelét mutatta Pradon. XIV. Lajos korának hires poetaja es drama- ^ 
föl c<ry por alkalmával. ! írója szenvedelmes játékos volt és jelentékeny összegeké

* vesztett. Azért csodálatos, mindig volt megtakarított ^
pénze, bár elég furcsa módon jutott hozzá. Valahany-

Midőn Natáliát, Milán szerb király volt feleségét egy- | szór egy darabját előadták .szerzői egv kis |
ízben Miklós czár megkérdezte, hogy ugyan mennyi ; selybe dobta es kulcsát elhunyta. Miken pen

k lehet a mé$? mindig1 szép ex-királyné ? i szükségé, lassankint kikapaiaszta, es me )
Huszonkilencz — felelte kissé szégyenlősen Natália, könnyelmű, épp oly türelmetlen is v0^/ni^t|iara(}
’ lm mintha négy évvel ezelőtt is ugyanennyit a perselyben valami, ami szükség eseten kitűnő szó

- - • ’ ' 1 gálatot tett neki.mondott volna pajzánkodott vele a czár
Lehet, de én azt hiszem, hogy nem fogja Isten 

ezt nekem bűneimbe betudni.

Margit olasz királynővel pedig a következő mulat­
ságos dolog történt és pedig a koronázási aktus közben.

A koronázó bíboros feltette a kérdést:
És fölséges asszonyom, kegyeskedjék a koro­

názási jegyzőkönyvnek a királyi pár életrajzi adataitól 
szóló rovat kitöltését bediktálni a jegyző marsallnak.

A királynő habozott, mikor az életkorát kellett bemon­
dani. Férje Umbertó kisegíteni kívánván, nagy kom°~ 
lyan odadiktálta a királynő születési évének lb5_-ot

A ,,bona fides“. Úgy történt a dolog, hogy Csiha V 
András bátya tilosba találtatott. Horgászott az öreg a 
Tisza partján, éppen ott, ahol nem szabad. Bekerült > 
ilyenformán a kihágási bíróság elé, hol is kihallgatása 
következőképpen folyt le:

A bíró: Hát Andris bácsi, baj van.
András: Úgy látszik, tekintetes uram.

No, de legalább bona Jidessel horgászott kend
ügy-e :

Nem a, horoggal.
Nem ért kend engem. Azt kérdezem, hogy leg-

ivein v /Utivi 11\ Ull Ltl cl i\ii ui > I ív *iil NL i 11 Q

A.ÄUÄ’ J1ÄJ5 ,0bb AtbmánteTgL; igazkítü reforms vagyok, az
ismervén a királynő életrajzi adatait, a helyes évszámot 
írta a jegyzőkönyvbe.

*

Johnson Sámuel. A híres angol író, a milyen tudós 
és elmés, épp olyan szeszélyes is volt, főleg kiadóival 
szemben. A legkisebb ellenmondás ingerültté tette es 
a saját véleményéből soha sem engedett. Legnagyobb 
művének, az angol írók lexikonának kiadója, szenve­
dett tőle a legtöbbet és mikor 1757-ben az utolso 
korrektura-ívet küldte hozzá, az utolsó tiszteletdíjjal, a

A mán 
apám is az volt.

K —i Menyhért hadnagy korában köztünk legyen 
mondva - a csata szélén egy kicsit remegett es lába 
reszketett a nyeregben. Meglátván ezt az öreg huszár- 
káplár, így szólt a tisztecskéhez.

L Ejnye hadnagy uram! De jó kedve van, hogy $
még a lovon is tánczol!

Ns: fr. vv vv> r,. vv* s?. vy w W //."W
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Erdő mélyén,
Blauduft Mojset és feleségét, Rebekát az 

erdőben megtámadja egy haramia:
— Pénzt vagy életet!
BlauAuft úr: Vegye el a Rebekát, ő az 

én — életem !

t

Csak fázik, iso
A nagy csatatűzben remegett a czigány 

regruta minden porczikája.
— Ne félj czigány biztatta az őrmester. 

Nem félek én, csak fázom.

Telies lehetetlenség, hogy az ember a fizetéséből megéljen. Az élelmi szerek bor. 
megdrágultak, s /váltó-óvás is ezelőtt 4 frt 50 kr. volt és ma 6 frtba kerül.

Kedélyesen. öD
— Állásért könyörgök. 

Akkor üljünk le.

Lépre ment.
— János, nem tud egy jó kocsist?
— De tudok. A Józsi barátomat ajánl­

hatom.
— Józan és megbízható ?
— Igen.
— Tiszta és pontos?
— Az.
— No akkor mondja meg neki, hogy a 

jövő héten elfoglalhatja a — maga helyét!

A kezdet nehéz.

Pompás ajánlat, -se-
Güldenstern: Bizthos lehet, barátom, ha 

ün elvesz az én Rüfkhe leánygyamt, theszek 
ünnek fhélre o Wertheim-khasszába 50,000 
khorona.

Rosenkranz: Mandam mogának valamit, 
Herr von Güldenstem : odja ide az 50,000 
khorona és o Wertheim-khasszába thegyen 
o —- Rüfkhe khisasszonyt!

Kedves György, jó volna megkezdeni a takarékoskodást. 
Rendben van édesem, mikor kezdjük meg?
Abban a pillanatban, a mikor kiválasztottam magamnak az új kalapomat.

AV,
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5zryfJ/; No ja! Öd giloméder! I lájszt: fiiifi! No ja! Te honnan 
mekszámítfa : hozzáindul? vagy d ölemhez ? No ja!

vj

Ugyan sietős!
Beállít kma délután a tiszti szolga a fűszerkereskedőhöz.
— (iyursan, fiatal úr, mert sok a dolgom — szól oda a kiszolgáló 

segédnek.
1 lát aztán mi dolga van ?
A hadnagy úrnak theát kell forralnom estére.

Tréfás rejtvény.

Ál

előző száminál közölt tréj'ás rejtvény megfejtése

Idő előtti.

Laptulajdonos és felelős szerkesztő: Erdélyi Zoltán.

Kéziratok, rajzok visszaadására
nem vállalkozik a szerkesztőség. |

•V
%

Tisztelettel kérjük mindazokat, <
akiknek előfizetése az előző év­
negyeddel lejárt, hogy azt mielőbb 
megújítani szíveskedjenek.

B. I. Hmvásárhely. Szép, hogy meg- ff 
szólalt, s elég szépen szólalt meg.

H. F. D. Sajnáljuk az esetet mi is ^ 
szörnyen, de hát „Hej! a küknek meg- ■>, 

tiltani nem lehet!" De hová is bujdosott elkeseredésében .
R. Gy. Abaujszikszó. Rendben vagyunk?
P. F. Hmvhely. Még egy kis türelmet kérünk! ^
Borongó. Önnek igaza van! ez a kutya - nyár (camcula) ^

disznó meleg! ....
H. F. Bpest. Rövid történet hosszan elnyújtva és pocán be- ^

végezve!
K. K. I. Nagyszeben. Kérünk életjelt és czimet!
A Magyar Könyvtár a nyári szünet előtt most küldi szét 

utolsó havi sorozatát. A sorozat első két száma, a 425. és 426., *,
Mikszáth Kálmán egyik legbájosabb humoreszkjét adja, melynek (K 
czíme : „Ne okoskodj, Pista!" A következő számban Beöthy Zsolt ^ 
engedte át emlékbeszédét, melyet a Kisfaludy-Társaság múlt havi 
Jókai-gyászünnepén tartott. Végre a 428. számban olcsó füzetek v 
sorozata indul meg, melyben szavaímánydarabokat találhatnak mind- ^ 
azok, akik nyilvános helyen szavalni szoktak és nem akarjak ^ a [f 
közönséget már százszor elcsépelt régi versekkel zaklatni. A „M. K.“ <
30 filléres szavaló könyveinek 'elseje „Angol költkből" czimet fa 
visel és Radó Antal mintaszerű fordításábán egész csomó, nálunk K 
edd igeié ismeretlen elbeszélő és leíró költeményt tartalmaz, z, 
hosszabbakat és rövidebbeket, komolyokat, és vidám tárgyuakat.

Ö. Zs. Utigváir. Deák Ferencz beszédeiből eddig csak az a nagy, > 
hatkötetes kiadás kapható, melyet Kónyi Manó rendezett sajtó alá. ft 
Most Ferenczi Zoltán, Deák kitűnő életírója, e beszédeknek egy 
kisebb, válogatott kiadását rendezi sajtó alá, mely a „Remekírók fa 
Képes Könyvtára" ez idei sorozatában fog megjelenni. Kapható a ^ 
“Pátria" részv.-társ. könyvkereskedésében, Budapest, IX., Üllői-ut 23.

Fiatal, csinos hölgyek vigyázzanak és használjak a közkedvelt 
Balassa-féle ugorkatejet, ez által ápolják és növelik szépségükét. 
Ártalmatlanságáért kezesség.

Izzadástól feldörzsölt vagy kipállott testrészekre bárhol, viszke- 
tcgscggel párosult sömörbajoknál, bőrkütcgeknél rögtön hat az 
Erényi-féle Ichtiol-Salycü. Néhány bedörzsölés elég. Ára 3 korona 
utasítással. Kapható és szétküldi a Diana-gyógyszertár. Buda­
pest, Károly-körut 5. (Dob-utcza sarok 97.)

A képeket horganyba edzi: Freund

»v. XV ^ XV - jv ' SK ' .v\ V/ .ví V/‘fa/ Ns
NN?. \y ,v. W . w <?. w ^ />. <v />• “ - frév.w ~ A'
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f% •• Miért rendel a legtöbb budapesti orvos ..
" * „Erényi Ichthyol - Salicylt“ - ■

, _ „ 1(, hivnnvitvi hoev a viszketegsés által okozott bor bajokat teljesenMert az „Erényi Ichthyol-Salicyl-rol be lett bzj ’ . Erényi Ichthyol-Salicylt“ ÍOOO esetben
megszünteti és a sömörös bántalmakat rac]lká lS . , • a t találták hogy feltűnő gyógyhatású van még a legrégibb
kipróbálták kórházakban, khmkihon 6a pnvát áiiltoakT további A.vtir, fcörrepedezés, bőr-
időtől származó mindennemű sömorrel párosult viszk j biztos eredménynyel. Mert az „Erényi
hámlás, kipállott testrészekre ®J®e“*efn arczon fejen úgy felnőttek, mint gyermekek által. Mióta meg- 
ichthyol-salicyl“ használluitóatestos^s ^^ teljesen ártalmatlan, azóta bátran, orvosi rendelet nélkül is

SS hSSSSu .SÍ2S és mindönki maga is Cvógezhot, lefekvés MX. ** *.

|M> Szagtalan! Szagtalan! Szagtalan!
Bemutatunk néhány eredeti levelet azoktól, kik kipróbálták az összes 'étezö —

fejem a hilitéseictől, melyek egészen kisebesedtek. Ma már
én vagyok a legboldogabb ember, mert ment vagyok minden 
baltól mely egész életemet elkeserítette. 11a tőlem függne, minden“ ^ v _I ntánlnnAlr   A nn rí

Tek. Erényi Béla gyógyszerész urnák, Bmlapest. j ^ _ „ _s_____„__________,
Bár^^^^k^^uSg^M^Sg^s^eknek; J ÄÄ

iÄÄÄÄÄiKS j >“•-*"» -................ - —
binnirnt azflnvedtem a viszketés által okozott bajomnál, míg vé„r

VI/
\l
\l

klnokaTLenvedtom “ viszketés által okozott bajomnál míg végre
az Erényi Ichthvol-Salicyl“ teljesen felszabadított a tájdalmaktó . I 
A mennyiben pedig 0 hónap óta nem ujult meg ez a veszedelmes •

Kész szolgája H. F., hivatalnok.
Tisztelt uram !
Még a múlt hóban rendeltem meg egy „Erényi Ichthyol-Sall- 

• "en oldalról ajánlották feleségem excemája ellen, 
helyen voltak viszkető fájdalmai, a hová kezével 

nem uvuiuaw.. es a mit ide nem irhatok. Azon a helyen a testrésze 
i izzadt és feldörzsölt volt. El sem képzelheti, t. gyógyszerész ur, 
} hogy milyen megkönnyebbülés volt házamban feleségem teljes 
* felgyógyulása, kinek eddig több száz forint ára gyógyszereket 
J és vérlisztitókat rendeltek. Bécsi orvosoknál is jártunk vele, de 

A küldött „Erényi Ichthyol-Salicyr1 mar eisu usíium»*- * m;ncien haszontalannak bizonyult. Most kérek még egy vgygu- 
igazolta házi orvosomnak azon állítását, hogy készítménye igen I n ()Erényi Ichthyol-Salicylt“ egy rokonom részére, ki Bin- 
erős száritó, desinficziáló és fájdalomcsillapító hatású szét. Idege I tím bőrbetegségben szenved. — Debreczon, U04. szeptember -8. 
kezdtem lenni, nem tudtam aludni a^ viszketem■«<g\J Hazafias tisztelettel vagyok K. K., Irodatiszt.

V/
V/
V/
\(

Szeged, 1904. október 2.^ t;gztelettel Sz_ p ügyvéd, töldbirtokos

Tisztelt gyógyszerész nr!
A küldött „Erényi Ichthyol-Salicyl“

V
V/
V/
V
V
\l

már első használatra

V/I
E“Z MS»; w™ ;r t;««%. • «&-r. I

valódi „Evén,. Iol.thyol-Salieyl‘- postán megrendelhető nagy tógelykéti li koron&víl! utánvétel

t

•V

ft

II$!

Károly-köriit ÓM.' (D.szkrót szóhitós naponta kétszer.)

Általános állattenyésztéstan.
— Irta: Tormay Béla ny. államtitkár.

Szerző ezen immár 3-ik kiadásban megjelenő 
jeles müvével első sorban a nagygazda közön­
ségnek kíván használni s az állattenyésztést oly 
modorban és mérvben dolgozza fel, hogy a 
gyakorlati téren foglalkozó gazda könnyen 
ha’adhasson benne.

Ára vászondiszkötésben 6 Korona.

A sertés javítása és hizlalása.
— Irta: Ruffy Pál. —

A sertést egy olyan takarmányátalakitó szer­
vezetnek maondhatnók, mely helyes etetés 
mellett húst és zsírt aránytalanul gazdaságos 
módon tud előállítani.

Hogy mi ennek a titka, hogy mily takarmány- 
félékből lehet a legkönnyebben, a takarékosság 
folytonos szem előtt tartása mellett sokat elő- 

; állítani, azt e könyv nagyon tanulságos s köny- 
nyen érthető módon tárja elénk.

II. kiadás. Ára 3 korona.

&

Irta: Ruhland Gusztáv dr. Fordította : Árkövy Rlchárd dr.
Előszót irt hozzá: Zselénski Róbert gróf.

Szerző ezen könyvében röviden és világosán 
mutat rá a fedezetlen határidőüzlet káros vol­
tára és teljes világításban tárja föl a gabona- 
árképzödés szövevényes kérdését. Ez okból 
figyelmébe ajánljuk minden magyar gazdának. 

Ára 3 korona.

Az Újlaki Uradalom Üzleti berendezése.
A „KÖZTELEK“ szerkesztősége által kitüntetett pályamű. 

Két tábla hat ábrával. Irta: Wiener Moszkó.

Egy hazai belterjes uradalom üzleti ágának 
jövedelmezőségére és az egyes üzleti ágak viszo­
nyára vonatkozó részletes adatok ismertetése.
\ 104 oldalas csinos könyv ára 1 korona.

Megrendeléseknél a könyvek ára, valamint 20 fill, postadijra 
előre küldendő be az Országot?. Magyar Gazdasági Egyesule 

Könyvkiadóvállalatának kezelőségéhez:

PÁTRIA” r.-t gazdasági szakkönyvkereskeiése, BUDAPEST, EL kerület, Eői-iit 25. sz.11
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Az egyedüli létező valódi angol

moly már 2—3-szori 
hat és a bőrnek nem Art,
Balassa-léié valód

nngo

l*C>

ÍÍW~ SZÉPÍTŐ SZER -Wi ^ «
més utAn biztosan i

X 1

15 ^ ~
EltAvo 

minden arcztisz- 
tátlanságot, kiütésD 

pattanást, szeplöt, májfoltot) 
borátkát (mlteseert) stb. és az arcznak 

friss Udeséget, fiatalságot kölcsönöz. 1 üveg 2 K. 
Ehhez ugorkaszappan 1 kor., poudre 1.20 kor.

gyógyszertára Budapest, 
Erzsébetfalva 15.------------Balassa KornélKőszétkiil- 

dési hely :
Kanható minden gyógyszertárban. Főr.iklár Budapesten : Török József gyógy­
szertárában, Király-u. 12. és Andrássy-ut 26. Dr. Egger Leó »Nádor<-gyógy- 
t,ira váczi-körút 17., Zoltán Béla gyógy tárában, V-, Szabadság-tőr, továbbá 
a következő drogériákban: Detsinyi Frigyes, V kor., Marokkói-utcza il., 
Fodor Márton, VII., Király-u. 42., Lux Mihály, IV., Muzcum-körut?., Nerud . 
Nándor IV., Kossutli l,!tjos-u. 7., Molnár és Móser, IV., Korona-herczeg-u. 11.

<g£
m
m%ÉgrmKOtf)n(«
i
fi
rp-vi,
ss

,,Manu moll in“
a kezet pár napi használat után hófehérré 
és bársonysimává varázsolja. — Szétküld/ : 
Czettler Gyula gyógyszerész, Budapest- 
Budafok. Kapható : Török József gyógy­

szertárában, Király-utcza 12. szám.

M
fp
álIIIS­
IIa

1

a

! QIjHRICH Ij. nyergesésbőr8ndfe
Budapest, VI., Teréi-körut <>. szám.

Kiadóhivatalunkban megrendelhető:

Erdélyi Zoltán jSíBcB

Margitsziget,
kisebb költői elbeszélések, ára 2 korona.

Elbeszélések,
ára__ -..........— --- -- — 3 korona.

A kettő együtt 4 koronáért rendelhető 
meg s keresztkötés alatt b rmentve küldjük.

l/„

Képes árjegyzék bérmentve

I Hirdetéseket bátyá^iíJ-
ü hivatala

f /

m

z^SiSS^SmfifSSSSSSSSSSSSSSSSSSSSSSSS^Z/^'/í

iKvInnentinlfl Üveg ivó-csövek gyógyhe- V 
UJOOHSayOK ■ lyekre a legfinomabb kris- ||
tályüvegből, színesből is, 25—35 cm. hosszú. Üveg-vázák, ^ 
kelyhek virágbetétlel, mindenféle üvegmadarak (papagályok, ^ 
kanárik, kolibrik üvegfácskákon stb). Üveg-szarvasok, özek, ^ 
zergék stb. Egészségi üveg szivar- és czigaretta-szipkák cylin­
der betéttel. Üveggyöngy női óralánezok, 130 cm. hosszú, 
tarka és fekete. Női gyöngy-nyakékek, karkötők, tükrök || 
minden nagyságban, üvegképek állók és falra, színes, arany || 
és ezüst. Üveggömbök minden nagyságban, angyalok üveg- 
szárnynyal. Minden fajta üvegvirág-csokrok, üveggyümölcsök |f 
(szőlő, alma, ez it rom stb). Tréfás üvegezikkek, üvegcsék ^ 
mozgó aranyhalacskákkal, borospoharak borral, üvegtolltartók ^ 
kis vizitánczossal, szerelmi és házassági hőmérők, üveg levél- || 
nyomók. Díszes ruházatú babák mozgó üvegszemekkel minden ^ 
nagyságban. — Próbaküldemény-sorozat minden kívánt árban. ||

Edmund Greiner, Sonneberg
(Sachs.-Mein.)
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I BUDAPESTI ÜZLETE:
CSAK I S I fclX AAixuii*» ■ *-• 
FÖLTÉTLEN SZABOTTÁRAK
ELISMERT LEGJOBB HARIS NYAK,

OOcsa
Czti£=-t=3CTD
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3
CZD

A család legjobb szórakoztatója
egy Slernberg-fonográf!

Iszákosság nincs
Kívánatra bárkinek bérmentesen küldünk egy probat a Coza- 

porból. Kávé, tea, étel vagy szeszes italban egyformán adható 
az ivó tudta nélkül.

A COZAPOR többet ér, mint a világ minden 
szóbeszéde a tartózkodásról, mert csodahatasu 
ellenszenvessé teszi az iszákosnak a szeszes 

'italt. A COZA oly csendesen és biztosan h t, 
hogy azt feleség, testvér avagy gyermek egy- 

k aránt, az ivónak tudta nélkül adhatja vs az 
- ^ illető még csak nem is sejti mi okozta javulását. 

COZA a családok ezreit békitette ki ismét, 
sok sok ezer férfit a szégyen és becstelenség­
től megmentett, kik később józan polgárok es 
ügyes üzletemberek lettek, temérdek fiatal 
embert a jó útra és szerencséjéhez segített 
és sok embernek életét számos évvel meg­
hosszabbította.

Az intézet, mely a COZAPOR tulajdonosa, 
mindazoknak, kik kívánják egy próbaadagot 
és egy köszönő írásokkal telt könyvet dij- és 
költségmentesen küzd, hogy igy bárki is meg- 
győződhessen biztos hatásáról. Kezeskedünk, 
hogy az egészségre teljesen ártalmatlan.

Kóuviselőink, kik szerünket raktáron tartják és kik bár- kinefÄesen eg» könyve, adnak a köve, czö : Bayer 
Antal, Andrássy-ut 84.; Braun Lajos, Uh, Alniassy-ter 
Léderer lanácz. V., Marrokkói-u. cs Torok József, \L, Király 
uteza 12.9 gyógyszerész urak és Egger Nándor gyógyszertára
VI., Váczi-körut.

Minden kérdést próbát és könyvet illetőleg Budapesten kívül lakók 

„gy.„e,=. L— coza |NST|TUTF

(líept. 255.),
<»i5, Chancery Lane 
VA London, Anglia. VA

INGYEN PIK) BA 255. szám.
Vágja ki ezen szelvényt és 

küldje még ma az intézetnek.
(l.evelek.25 fill., levelezőlapok 

10 fillérre' bérmentesitendők.)

cö
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Nemesitett rózsa-különlegesség, paprik 
Háztartási kávé
Ivuba-kávé, legfinomabb.........
Mocca-kávé — — — ........

Különösen ajánlom naponta frissen
Vegyes pörkölt kávé — — -
Kuba pörkölt kávé — —
Kuba és mocca vegyes---------- ------

Vidéki megrendelések azonnal eszközöltetnek.

STRÉM JÓZSEF, föüzlet és iroda
Budapest, VI., Teréz-körut 3.

frt 3.— 
frt 1.20 
frt 1A0 

... frt 1.60 
t kávémat, 

frt 1.40 
frt 1.80 

... frt 2.—

05

ítészéi minden nyelven. Játszsza 
az. összes hangszereket. Tréfás
előadásokat tart. Bárki megörökítheti 
vele szeretteinek hangját s boldog órák 
emlékét. Ára 1<>. *5, 20» 25, 30, 

35, 15, 05, *5 frt és feljebb.

Sternberg Ármin és testv,
cs. és kir. udv. hangszergyár

Budapest, Kerepesi-ut 3V>. szám.
Képes hangszer-árjegyzék (minden 
czikkröl külön) ingyen kapható, csak 
megnevezendő, hogy niiiéle hangszuio 

kívántatik az árjegyzők
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MINDEN KÖNYV___________________ RÉSZVÉNYTÁRSASÁG
gazdasági szakkönyvkereskedésében. Budapest, IX. kér., Üllöi-ut 25.

Vasvári Simon
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BUDAPEST, VII., Erzsébet-körut58. . .
férfiszabó-termében a legfinomabb bel- 
és külföldi posztóból készít méret szerint ■ 
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